
  [image: coeur_surpris 封面]

  
    C.S

    coeur_surpris

    coeur_surpris

    Maurice Leblanc

    MORALITÉS 貓藏書房 · FR ⇄ zh-TW 逐段對排

    試讀版：前 15 頁 / 全書 28 頁（共 692 段）· 三閘驗證 PASS
全集收於 Souscription 訂閱 — apo.lcn.tw

  


    
      [0]
      Maurice LeblancLe Cœur surprisLe Cœur surpris, parue dans la Revue française politique et littéraire du 19 avril 1925, 1925 (p. couv-·).journalLe Cœur surprisLe Cœur surprisMaurice LeblancLa Revue française politique et littéraire1925ParisVparue dans la Revue française politique et littéraire du 19 avril 1925Leblanc - Le Cœur surpris, paru dans La Revue française politique et littéraire du 19 avril 1925.djvuLeblanc - Le Cœur surpris, paru dans La Revue française politique et littéraire du 19 avril 1925.djvu/1couv-·

      Maurice Leblanc《受騙的心》《受騙的心》，刊於《政治與文學法蘭西評論》1925年4月19日號，1925年（封面頁）。期刊《受騙的心》《受騙的心》Maurice Leblanc《政治與文學法蘭西評論》1925年巴黎V刊於1925年4月19日《政治與文學法蘭西評論》。Leblanc - 《受騙的心》，刊於《政治與文學法蘭西評論》1925年4月19日號.djvuLeblanc - 《受騙的心》，刊於《政治與文學法蘭西評論》1925年4月19日號.djvu/1封面頁

    
    
      [1]
      LE CŒUR SURPRIS

      受騙的心

    
    
      [2]
      Comédie en un acte

      獨幕喜劇

    
    
      [3]
      par

      作者

    
    
      [4]
      Maurice LEBLANC

      莫里斯・勒布朗

    
    
      [5]
      Revue française politique et littéraire

      政治與文學法蘭西評論

    
    
      [6]
      paru le 19 avril 1925

      1925年4月19日刊出

    
    
      [7]
      Le cœur surpris

      被騙的心

    
    
      [8]
      Comédie en un acte.

      獨幕喜劇。

    
    
      [9]
      par Maurice LEBLANC

      莫里斯・勒布朗 著

    
    
      [10]
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      人物
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      d’Argine, Marie-Thérèse

      達爾日恩、瑪麗-泰蕾茲

    
    
      [12]
      Un petit salon dans un château. Sur une table le thé est servi, Marie-Thérèse est assise auprès de la table, dans un fauteuil, la plume à

      城堡裡的小客廳。桌上備好茶點，瑪麗-泰蕾茲坐在桌邊的扶手椅上，手裡

    
    
      [13]
      la main. Un cahier recouvert de papier rose est

      手裡拿著筆。一本粉紙封面的筆記本

    
    
      [14]
      ouvert sur ses genoux.

      攤在她的膝上。

    
    
      [15]
      Au lever du rideau, elle écrit. Après un instant,

      幕一升起，她便在寫字。片刻之後，

    
    
      [16]
      elle dépose sa plume.

      她放下筆。

    
    
      [17]
      Marie-Thérèse, lisant ce qu’elle vient

      瑪麗-泰蕾茲讀著她剛剛

    
    
      [18]
      d’écrire. — 3 octobre. — Rien à noter. Toujours

      寫下的字。——十月三日。——沒什麼好記的。依舊

    
    
      [19]
      cette même existence monotone, sans événements,

      還是那種單調的日子，沒有任何變化，

    
    
      [20]
      sans imprévu. À quoi bon continuer

      沒有意外，也沒有驚喜。這日記何必再寫下去呢！

    
    
      [21]
      ce journal ! (Elle soupire, achève de vider sa

      寫這本日記呢！（她嘆了口氣，把杯裡剩下的茶喝完，

    
    
      [22]
      tasse de thé et veut s’en verser une autre.)

      茶，想再倒一杯。）

    
    
      [23]
      Tiens, il n’y en a plus.

      咦，茶沒了。

    
    
      [24]
      Elle se met à feuilleter son cahier.

      她翻開筆記本，一頁頁看了起來。
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    下頁 ▸
  

    
      [25]
      D’Argine entre sans quelle s’en

      達爾日恩走了進來，她絲毫沒有

    
    
      [26]
      aperçoive. Il est en costume de

      察覺。他穿著一身獵裝，

    
    
      [27]
      chasse, botté, le feutre mou à la

      腳蹬長靴，手裡拿著軟氈帽。

    
    
      [28]
      main. Il regarde la jeune fille avec

      拿在手裡。他望著少女，眼神裡幾分激動

    
    
      [29]
      émotion, hésite, et s’approche

      這位少女，猶豫了片刻，然後

    
    
      [30]
      d’elle, doucement, comme pour

      輕步走近她，像是

    
    
      [31]
      lui parler… À ce moment précis,

      要對她說話……就在這一刻，

    
    
      [32]
      Marie-Thérèse relève la tête.

      瑪麗-泰蕾茲抬起頭來。

    
    
      [33]
      Marie-Thérèse. — Ah ! monsieur d’Argine,

      瑪麗-泰蕾茲。——啊！達爾日恩先生，

    
    
      [34]
      c’est vous.

      是您。

    
    
      [35]
      D’Argine, tout à fait interloqué, laissant

      達爾日恩愣在原地，手裡的帽子直接掉了下來。

    
    
      [36]
      tomber son chapeau. — Non.

      手裡的帽子都掉了。——不是。

    
    
      [37]
      Marie-Thérèse. — Comment non ?

      瑪麗-泰蕾茲。——什麼叫不是？

    
    
      [38]
      D’Argine. — Oui… je veux dire… c’est

      達爾日恩。——對……我是說……是我

    
    
      [39]
      moi… jusqu’à un certain point !

      是我……到某種程度！

    
    
      [40]
      Marie-Thérèse — Jusqu’à un certain

      瑪麗-泰蕾茲。——到某種程度？

    
    
      [41]
      point ?

      到某種程度？

    
    
      [42]
      D’Argine, toujours très ému. — Oui… c’est

      達爾日恩仍舊十分激動。——是……是湊巧輪到

    
    
      [43]
      moi par hasard… Je traversais le vestibule.

      純屬偶然……我當時正走過門廳。

    
    
      [44]
      En voyant ce petit salon, je me suis dit :

      看見這間小客廳，我心裡想：

    
    
      [45]
      « Il n’y a aucune raison pour que je n’entre

      「沒什麼理由不讓我進

    
    
      [46]
      pas dans le petit salon. »

      這個小客廳。」

    
    
      [47]
      Marie-Thérèse. — Aucune.

      瑪麗-泰蕾茲。——是沒有理由。

    
    
      [48]
      D’Argine. — N’est-ce pas ? J’ai donc ouvert

      達爾日恩。——可不是嗎？於是我就打開了門

    
    
      [49]
      la porte… et je suis entré… sans le vouloir…

      ……便走了進來……不是有意的……
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      [50]
      Marie-Thérèse. — Sans le vouloir ?

      瑪麗-泰蕾茲。——不是出自本意？

    
    
      [51]
      D’Argine. — Si, du moins… puisque je

      達爾日恩。——不，至少……因為我

    
    
      [52]
      suis là.

      人在這裡。

    
    
      [53]
      Marie-Thérèse. — Alors ?

      瑪麗-泰蕾茲。——然後呢？

    
    
      [54]
      D’Argine. — Alors… je bafouille.

      達爾日恩。——那麼……我說得結結巴巴的。

    
    
      [55]
      Marie-Thérèse. — Ah ! parfait. Eh bien,

      瑪麗-泰蕾茲。——啊！好極了。那麼，

    
    
      [56]
      remettez-vous.

      請您鎮定。

    
    
      [57]
      D’Argine. — Où dois-je me remettre ?

      達爾日恩。——要我鎮定到哪裡去？

    
    
      [58]
      Marie-Thérèse. — Sur cette chaise.

      瑪麗-泰蕾茲。——坐那張椅子。

    
    
      [59]
      Il s’asseoit. Elle poursuit sa lecture.

      他坐了下來。她繼續讀著。

    
    
      [60]
      Un silence. D’Argine, enivré,

      一片寂靜。達爾日恩醉意醺然，

    
    
      [61]
      troublé, regarde de droite et de

      心慌意亂，左顧右盼，

    
    
      [62]
      gauche, déplace des objets sur la

      把桌上的東西挪來挪去，

    
    
      [63]
      table, joue avec la soucoupe d’une

      把玩著茶杯的

    
    
      [64]
      fasse de thé, puis contemple Marie-Thérèse.

      杯托，然後凝視著瑪麗-泰蕾茲。

    
    
      [65]
      D’Argine. — À quoi rêve la jeune fille ?

      達爾日恩。——姑娘在想什麼心事呢？

    
    
      [66]
      Marie-Thérèse. — Enfin ! vous voilà dans

      瑪麗-泰蕾茲。——總算！您這才

    
    
      [67]
      votre assiette ?

      「找回自己的位子了？」

    
    
      [68]
      D’Argine, de nouveau interloqué, et regardant

      達爾日恩再度愣住，看著自己手裡的杯托。

    
    
      [69]
      la soucoupe qu’il tient. — Ce n’est pas

      手中的杯托。——這不是盤子，

    
    
      [70]
      une assiette, c’est une soucoupe.

      是杯托。

    
    
      [71]
      Marie-Thérèse, riant. — Je vous l’accorde… mais dites donc, vous ne me semblez pas tout à fait remis ? Reprenez vos esprits. (Il a un mouvement instinctif comme pour reprendre

      瑪麗-泰蕾茲，笑著。——這我承認……不過說真的，您好像還沒完全回過神來？定定神吧。（他本能地伸手，像要重新

    
    
      [72]
      un objet. Elle éclate de rire.) Ah çà ! mais,

      一件東西。她放聲大笑。）哎喲！真是的，

    
    
      [73]
      qu’y a-t-il ? Vous avez l’air tout chose. Voulez-vous

      怎麼了？您瞧著失魂落魄的。要不要

    
    
      [74]
      une tasse de thé ?

      來杯茶好嗎？
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      [75]
      D’Argine. — Ah ! par exemple, avec plaisir,

      達爾日恩。——啊！好啊，求之不得，

    
    
      [76]
      surtout s’il est bien chaud.

      尤其是很燙的話更好。

    
    
      [77]
      Marie-Thérèse. — Bouillant ! (Elle lui

      瑪麗-泰蕾茲。——滾燙滾燙的！（她遞給他

    
    
      [78]
      offre du sucre, puis penche la théière. Désolée.) Ah ! mon Dieu, j’oubliais, il n’y en a plus.

      糖，然後提起茶壺倒茶。一臉懊惱。）啊！天哪，我忘了，茶沒了。

    
    
      [79]
      D’Argine, distraitement. — Ça ne fait rien,

      達爾日恩，心不在焉地。——沒關係，

    
    
      [80]
      pourvu qu’il soit chaud.

      只要是熱茶就行。

    
    
      [81]
      Marie-Thérèse. — Mais je vous dis qu’il

      瑪麗-泰蕾茲。——我跟你說嘛，沒了啦，

    
    
      [82]
      n’y en a plus, j’ai tout bu…

      我全喝光了……

    
    
      [83]
      D’Argine. — Eh bien, pour être franc, je

      達爾日恩。——好吧，說實話，我

    
    
      [84]
      préfère cela… Oui, le thé ne me réussit pas.

      比較喜歡這樣……說真的，茶不合我的體質。

    
    
      [85]
      Et puis je le déteste.

      而且我根本就討厭茶。

    
    
      [86]
      Marie-Thérèse, riant. — En ce cas, je

      瑪麗-泰蕾茲笑著說：——既然如此，我就

    
    
      [87]
      n’insiste point. Mais au fait, monsieur d’Argine,

      就不勉強了。對了，達爾日恩先生，

    
    
      [88]
      voulez-vous m’expliquer pourquoi vous

      您能說說，為什麼您

    
    
      [89]
      n’êtes pas à la chasse avec mon père et les

      沒有和我父親還有城堡裡的

    
    
      [90]
      hôtes de ce château. Je vous ai cependant vu

      賓客一起去打獵呢？可是我明明看見您

    
    
      [91]
      partir.

      出發了。

    
    
      [92]
      D’Argine. — Vous êtes bien cruelle, mademoiselle

      達爾日恩。——小姐，您也真狠心啊，瑪麗-泰蕾茲

    
    
      [93]
      Marie-Thérèse. Ignorez-vous que la

      小姐。您難道不知道嗎？

    
    
      [94]
      pluie tombe à torrents ?

      雨正下得很大嗎？

    
    
      [95]
      Marie-Thérèse. — La pluie tombe à torrents

      瑪麗-泰蕾茲。——雨下得很大

    
    
      [96]
      pour les autres comme pour vous.

      下給別人，也一樣下給您。

    
    
      [97]
      D’Argine. — Mais elle me mouille bien davantage.

      達爾日恩。——可是把我淋得可濕得多呢。

    
    
      [98]
      Marie-Thérèse. — Par quel miracle ?

      瑪麗-泰蕾茲。——這是怎麼做到的？

    
    
      [99]
      D’Argine. — Une faveur qu’elle me fait.

      達爾日恩。——是她賞我的一個面子。
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      [100]
      Je n en rate pas une goutte… tandis que les

      我一滴都不放過……至於其他那些

    
    
      [101]
      autres…

      人呢……

    
    
      [102]
      Marie-Thérèse. — Attention, monsieur

      瑪麗-泰蕾茲。——小心點，達爾日恩

    
    
      [103]
      d’Argine, voilà que nous allons… comment

      先生，這下我們又要……您剛才

    
    
      [104]
      disiez-vous ?… bafouiller de nouveau…

      您剛才怎麼說來著？……又要結巴了……

    
    
      [105]
      D’Argine, se levant. — Mais non, mais

      達爾日恩站起身。——不，不，

    
    
      [106]
      non, ça va mieux, ça va même tout à fait bien…

      沒事，好多了，甚至完全好了……

    
    
      [107]
      Mais, mon Dieu, ai-je été assez stupide ! Pourquoi

      可是，天哪，我真是蠢透了！為什麼

    
    
      [108]
      ne pas vous dire tout bêtement que j’étais

      怎麼不乾脆老實告訴您，我

    
    
      [109]
      revenu pour vous voir ? Non, j’ai perdu la tête,

      是回來見您的嗎？不，我昏了頭，

    
    
      [110]
      comme un voleur qu’on prend en flagrant délit.

      像個當場被逮的小偷。

    
    
      [111]
      Marie-Thérèse. — Tandis que vous me

      瑪麗-泰蕾茲。——可您明明

    
    
      [112]
      saviez parfaitement ici ?

      明明知道我在這裡？

    
    
      [113]
      D’Argine. — Parfaitement.

      達爾日恩。——完全知道。

    
    
      [114]
      Marie-Thérèse. — Et que c’est volontairement

      瑪麗-泰蕾茲。——而且您是存心

    
    
      [115]
      que vous m’immoliez les charmes de la

      把雨天裡的魅力

    
    
      [116]
      pluie.

      奉獻給我的。

    
    
      [117]
      D’Argine. — Volontairement. Bien plus, je

      達爾日恩。——我是心甘情願的。不只如此，我

    
    
      [118]
      vous annoncerai que s’il avait fait beau, je serais

      還要告訴您，就算天氣好，我也

    
    
      [119]
      venu quand même.

      也照樣會來。

    
    
      [120]
      Marie-Thérèse. — Vous me préférez donc

      瑪麗-泰蕾茲。——所以，您更喜歡我囉？

    
    
      [121]
      au soleil également.

      連太陽也勝過。

    
    
      [122]
      D’Argine. — Et à beaucoup d’autres choses.

      達爾日恩。——還勝過好多別的東西。

    
    
      [123]
      Marie-Thérèse. — Et depuis quand ?

      瑪麗-泰蕾茲。——那從什麼時候開始呢？

    
    
      [124]
      D’Argine. — Depuis le premier jour où

      達爾日恩。——從今年夏天，我有幸在海邊見到您的第一天起。
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    下頁 ▸
  

    
      [125]
      j’ai eu le plaisir de vous voir, cet été, au bord

      自從今年夏天我有幸在海邊見到您的第一天起，

    
    
      [126]
      de la mer.

      在海邊。

    
    
      [127]
      Marie-Thérèse. — Je parie que si je vous

      瑪麗-泰蕾茲。——我敢打賭，假如我

    
    
      [128]
      y poussais, vous me diriez le chapeau et la

      再逼一下，您連我當時戴的帽子、穿的

    
    
      [129]
      robe que je portais ?

      穿的那件衣裳，對吧？

    
    
      [130]
      D’Argine. — Un chapeau de paille gris…

      達爾日恩。——一頂灰色草帽……

    
    
      [131]
      gris bleuté… avec des roses… Et une robe de

      藍灰色的……上面綴著玫瑰……還有一件

    
    
      [132]
      piqué blanc.

      白色點紋洋裝。

    
    
      [133]
      Marie-Thérèse. — Vous vous rappelez ma robe ?

      瑪麗-泰蕾茲。——您還記得我那件連衣裙嗎？

    
    
      [134]
      D’Argine. — Elle vous allait horriblement mal !

      達爾日恩。——您穿那件衣服難看死了！

    
    
      [135]
      Marie-Thérèse. — Merci.

      瑪麗-泰蕾茲。——多謝。

    
    
      [136]
      D’Argine. — Ce qui ne vous empêchait pas

      達爾日恩。——可這並不耽誤您

    
    
      [137]
      d’être ravissante ! Vous aviez des cheveux

      迷人得不得了！您那時一頭金髮……

    
    
      [138]
      blonds…

      金黃……

    
    
      [139]
      Marie-Thérèse. — Je les ai encore.

      瑪麗-泰蕾茲。——還留著呢。

    
    
      [140]
      D’Argine. — Un sourire exquis, des yeux

      達爾日恩。——笑容優雅，眼睛

    
    
      [141]
      naïfs…

      天真……

    
    
      [142]
      Marie-Thérèse. — Nez moyen, bouche

      瑪麗-泰蕾茲。——鼻子普通，嘴巴

    
    
      [143]
      moyenne, c’est un signalement.

      普通——這就算是體貌描述了。

    
    
      [144]
      D’Argine. — Et, un tel air de douceur et

      達爾日恩。——而且，您的神情那樣溫柔，

    
    
      [145]
      de bonté ingénue qu’on ne pouvait vous regarder

      那樣天真無邪的善良神情，誰看了您，都不免心頭一陣感動。

    
    
      [146]
      sans une certaine émotion.

      讓人看了，心裡不由得湧起某種感動。

    
    
      [147]
      Marie-Thérèse, concluant. — Et voilà

      瑪麗-泰蕾茲（下了結論）。——所以說

    
    
      [148]
      pourquoi vous êtes revenu de la chasse.

      您打獵回來的原因。

    
    
      [149]
      D’Argine. — Voilà pourquoi.

      達爾日恩。——正是這個緣故。
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      [150]
      Marie-Thérèse. — Depuis trois mois vous

      瑪麗-泰蕾茲。——這三個月來，您

    
    
      [151]
      aviez de moi cette opinion flatteuse, et vous la

      對我有這樣美好的看法，還把它珍藏得這麼牢，連我

    
    
      [152]
      gardiez si jalousement que je ne m’en suis

      卻藏得這麼緊，緊到我從沒察覺。

    
    
      [153]
      jamais aperçue. Mais, tout à coup, entre un

      從來都沒發覺。可是，突然間，在

    
    
      [154]
      champ de betteraves et un carré de luzerne,

      一片甜菜田和一塊苜蓿地之間，

    
    
      [155]
      vous avez reconnu qu’il était impossible de la

      您發現，這個想法再也留不住了。

    
    
      [156]
      conserver plus longtemps en vous.

      再留在您心中。

    
    
      [157]
      D’Argine. — D’autant plus impossible que

      達爾日恩。——是更加不可能了，因為

    
    
      [158]
      la pluie faisait rage.

      雨下得好大。

    
    
      [159]
      Marie-Thérèse. — Mais savez-vous que

      瑪麗-泰蕾茲。——您可知道，

    
    
      [160]
      tout cela est fort aimable, et que je voudrais

      這一切都太客氣了，我真想

    
    
      [161]
      vraiment vous en remercier !

      真心好好謝謝您呢！

    
    
      [162]
      D’Argine. — Moi aussi.

      達爾日恩。——我也想。

    
    
      [163]
      Marie-Thérèse. — Est-il une récompense

      瑪麗-泰蕾茲。——有沒有什麼獎賞

    
    
      [164]
      qui puisse vous tenter ?

      能讓您心動的？

    
    
      [165]
      D’Argine. — Je ne vois pas… (Il réfléchit.)

      達爾日恩。——我想不出……（他思索了一下。）

    
    
      [166]
      Si, pourtant… (Montrant du doigt.) Ce petit

      不，有的……（用手指著。）那本小

    
    
      [167]
      cahier…

      冊子……

    
    
      [168]
      Marie-Thérèse. — Ce petit cahier…

      瑪麗-泰蕾茲。——這本小冊子……

    
    
      [169]
      D’Argine. — Que vous lisiez avec tant

      達爾日恩。——您讀得這麼

    
    
      [170]
      d’attention. Que contient-il ?

      專注。裡面寫了些什麼？

    
    
      [171]
      Marie-Thérèse. — Ah ! ah ! ceci est grave.

      瑪麗-泰蕾茲。——啊！啊！事情嚴重了。

    
    
      [172]
      D’Argine. — Je n’insiste pas.

      達爾日恩。——那我就不多問了。

    
    
      [173]
      Marie-Thérèse. — Mais si, mais si, je

      瑪麗-泰蕾茲。——哪裡，哪裡，我還是

    
    
      [174]
      serai bonne princesse, et, puisque vous m interrogez

      還是當個好公主吧。既然您毫不客氣地盤問我
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      [175]
      sans la moindre discrétion, je vous

      這樣盤問我，那我就

    
    
      [176]
      dirai sans le moindre détour à quoi rêvait la

      毫不拐彎抹角地告訴您，這位

    
    
      [177]
      jeune fille. (Il s’asseoit et se prépare à écouter

      少女在夢想什麼。（他坐下，一臉鄭重，準備聆聽。她舉起冊子。）這本

    
    
      [178]
      solennellement. Elle montre son cahier.) Ce

      小冊子，封面包著樸素的粉紅色紙，

    
    
      [179]
      petit cahier, recouvert d’un modeste papier rose,

      小冊子，封面包著一層樸素的粉紅色紙，

    
    
      [180]
      représente, cher monsieur, quelque chose

      代表著，親愛的先生，某件

    
    
      [181]
      d’extrêmement important, le journal de ma

      極其重要的東西——那就是我的

    
    
      [182]
      vie intime, ni plus ni moins. (Il s’incline, très

      私密日記，不折不扣。（他深深地

    
    
      [183]
      bas.) La première page, écrite il y a six mois,

      鞠躬。）第一頁寫於六個月前，

    
    
      [184]
      commence par ces mots : « 25 avril, je quitte

      開頭便寫著這樣的話：「四月二十五日，我離開

    
    
      [185]
      le couvent. »

      修道院。」

    
    
      [186]
      D’Argine. — Date mémorable !

      達爾日恩。——值得紀念的日子！

    
    
      [187]
      Marie-Thérèse. — Tout simplement mon

      瑪麗-泰蕾茲。——不過是我

    
    
      [188]
      entrée dans la vie.

      踏進人生的第一步罷了。

    
    
      [189]
      D’Argine. — Votre naissance, quoi !

      達爾日恩。——您是指您的誕生嘛！

    
    
      [190]
      Marie-Thérèse. — Ma naissance, et depuis,

      瑪麗-泰蕾茲。——我的誕生，從那天起，

    
    
      [191]
      chaque soir, je résume consciencieusement

      ——每天晚上，我都認真地摘要

    
    
      [192]
      le récit de ma journée.

      我這一天的記述。

    
    
      [193]
      D’Argine. — Excellente habitude. Saint-Simon,

      達爾日恩。——好習慣。聖西門、

    
    
      [194]
      Goncourt s’en sont fort bien trouvés.

      龔固爾也從中受益良多。

    
    
      [195]
      Je suis curieux…

      我倒想見識見識……

    
    
      [196]
      Il tend la main.

      他伸出手來。

    
    
      [197]
      Marie-Thérèse. — Que voulez-vous ?

      瑪麗-泰蕾茲。——您想做什麼？

    
    
      [198]
      D’Argine. — Tenir ce trésor entre mes

      達爾日恩。——我要把這件珍寶捧在

    
    
      [199]
      mains.

      我手中。
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      [200]
      Elle le lui passe sans enthousiasme.

      她把東西遞給他，不怎麼熱衷。

    
    
      [201]
      Le dessus de la couverture rose se

      粉紅色封面的表層

    
    
      [202]
      détache.

      脫落下來。

    
    
      [203]
      D’Argine, lisant. — Agenda des Galeries

      達爾日恩，邊讀邊說：「——拉法葉百貨的記事簿！」

    
    
      [204]
      Lafayette !

      拉法葉！

    
    
      [205]
      Marie-Thérèse. — C’était plus commode,

      瑪麗-泰蕾茲。——這樣方便些，

    
    
      [206]
      à cause de la date sur chaque page.

      因為每一頁都印著日期。

    
    
      [207]
      D’Argine, toujours très ému. — Plus commode et très féminin : la confession d’une jeune fille sur un agenda des Galeries Lafayette ! Je puis ouvrir ?

      達爾日恩，依然十分激動。——方便，又很有女人味：少女的告白，寫在拉法葉百貨的記事本上！我可以打開嗎？

    
    
      [208]
      Marie-Thérèse. — Mais vous êtes fou !

      瑪麗-泰蕾茲。——您瘋了！

    
    
      [209]
      Tous mes secrets…

      我所有的祕密……都在裡面……

    
    
      [210]
      D’Argine. — Précisément, la lecture doit

      達爾日恩。——一點也沒錯，讀起來

    
    
      [211]
      en être passionnante.

      讀起來一定精采得很。

    
    
      [212]
      Marie-Thérèse. — C’est ce qui vous trompe.

      瑪麗-泰蕾茲。——您就是被這一點給騙了。

    
    
      [213]
      et j’étais justement en train de me dire,

      我心裡正想著，

    
    
      [214]
      quand vous avez fait dans ce salon une irruption

      當您風風光光地

    
    
      [215]
      si brillante, que ce journal sur lequel j’avais

      闖進這個客廳時，這本日記——我曾

    
    
      [216]
      fondé tant d’espérances n’offrait pas la moindre

      寄予了這麼多期望的，竟連一絲

    
    
      [217]
      parcelle d’intérêt.

      趣味也沒有。

    
    
      [218]
      D’Argine. — Pourtant, s’il est le résumé fidèle

      達爾日恩。——可是，倘若它真是

    
    
      [219]
      de votre vie ?

      您一生的忠實寫照呢？

    
    
      [220]
      Marie-Thérèse. — C’est donc que ma

      瑪麗-泰蕾茲。——那麼就是說，我這

    
    
      [221]
      vie n’a pas tout l’intérêt désirable.

      一生實在沒有想像中那麼有趣味。

    
    
      [222]
      D’Argine, avec ironie. — Cruelle déception !

      達爾日恩，語帶譏諷。——真是殘酷的失望啊！

    
    
      [223]
      Marie-Thérèse. — N’est-ce pas ? Je

      瑪麗-泰蕾茲。——可不是嗎？我原本

    
    
      [224]
      m’étais imaginée naïvement que j’aurais à subir

      天真地以為自己會遭遇到
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      [225]
      des événements extraordinaires, des drames,

      種種不平凡的大事、精彩的戲劇場面，

    
    
      [226]
      des crises morales, enfin de ces émotions imprévues

      心靈的危機，總之，就是那種出人意料的激情，

    
    
      [227]
      que le destin réserve, me semblait-il,

      在我看來，命運彷彿特意為我保留的，

    
    
      [228]
      aux jeunes personnes qui sortent du couvent.

      給那些剛踏出修道院的年輕小姐。

    
    
      [229]
      Et c’est, au contraire, l’existence la plus calme

      相反地，過的卻是最平靜

    
    
      [230]
      et la plus uniforme.

      也最單調不過的生活。

    
    
      [231]
      D’Argine. — Comment ! pas une catastrophe

      達爾日恩。——什麼！居然連一場能讓你們

    
    
      [232]
      à vous mettre sous la dent ! pas même

      讓你們品嚐的災難都沒有！甚至連

    
    
      [233]
      une bonne petite mort !

      一場美好的小小死亡！

    
    
      [234]
      Marie-Thérèse. — Le néant.

      瑪麗-泰蕾茲。——一片虛無。

    
    
      [235]
      D’Argine. — Alors que votre amie Henriette

      達爾日恩。——那麼，妳的朋友亨麗埃特

    
    
      [236]
      a eu le bonheur de se casser le bras

      有幸摔斷了手臂

    
    
      [237]
      dans un accident d’automobile et que

      在一場車禍中摔斷了手臂，而

    
    
      [238]
      Mlle de Normare a trouvé le temps de se fiancer à son

      而諾瑪爾小姐也趁這機會，和她的

    
    
      [239]
      cousin et d’être abandonnée par lui !

      表哥訂婚，結果又被他拋棄！

    
    
      [240]
      Marie-Thérèse. — Ni accident ni trahison.

      瑪麗-泰蕾茲。——不是意外，也不是背叛。

    
    
      [241]
      rien. Des jours gris.

      什麼都沒有。日子灰灰的。

    
    
      [242]
      D’Argine. — Ça ne se voit pas.

      達爾日恩。——看不出來啊。

    
    
      [243]
      Marie-Thérèse. — Voulez-vous que je

      瑪麗-泰蕾茲。——要不要我

    
    
      [244]
      lise une page ou deux de mon cahier ?

      唸一兩頁我的筆記本給您聽？

    
    
      [245]
      D’Argine. — Je n’attends que cela ! Consultons

      達爾日恩。——我正等著這個呢！咱們來翻翻

    
    
      [246]
      l’agenda.

      記事簿。

    
    
      [247]
      Marie-Thérèse. — À quelle page ? Une

      瑪麗-泰蕾茲。——翻到哪一頁？隨便

    
    
      [248]
      date au hasard ?… Vite…

      挑個日期？……快一點……

    
    
      [249]
      D’Argine, cherchant. — Au hasard ! Vous

      達爾日恩（翻找著）。——隨便挑！您

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [250]
      me prenez au dépourvu… Rien n’est difficile…

      您這可考倒我了……不過沒有什麼能難倒我……

    
    
      [251]
      Marie-Thérèse. — Mais dépêchez-vous.

      瑪麗-泰蕾茲。——不過請你快一點。

    
    
      [252]
      D’Argine, triomphant. — Le 18 brumaire !

      達爾日恩，一臉得意。——霧月十八日！

    
    
      [253]
      Marie-Thérèse. — Non, voyons, soyez sérieux…

      瑪麗-泰蕾茲。——不會吧，拜託，認真一點……

    
    
      [254]
      D’Argine, se reprenant. — Je veux dire le

      達爾日恩，連忙改口。——我是說

    
    
      [255]
      2 décembre.

      十二月二日。

    
    
      [256]
      Marie-Thérèse. — Mais nous ne sommes

      瑪麗-泰蕾茲。——可現在才

    
    
      [257]
      qu’en octobre. Que vous êtes ennuyeux !

      十月而已。您真是煩人！

    
    
      [258]
      Vite…

      快點……

    
    
      [259]
      D’Argine. — Eh bien ! le 16 mai ; ah !

      達爾日恩。——好啦！五月十六日；啊！

    
    
      [260]
      c’est une date, cela !

      這個日子可不簡單！

    
    
      [261]
      Marie-Thérèse, cherchant. — Le 16

      瑪麗-泰蕾茲，思索著。——五月

    
    
      [262]
      mai… le 16 mai… Ah ! voilà… Mardi. 16

      十六日……五月十六日……啊！有了……五月十六日，星期二。

    
    
      [263]
      mai, le matin aux Acacias, avec maman. Déjeuner,

      五月十六日，早上在洋槐園，跟媽媽一起。午餐，

    
    
      [264]
      courses, modiste, lingerie, couturière,

      逛街、女帽店、內衣店、女服裝師那兒，

    
    
      [265]
      Louvre, Salon des Champs-Élysées, thé, visites,

      羅浮宮、香榭麗舍沙龍、喝茶、拜訪，

    
    
      [266]
      dîner, Opéra-Comique.

      晚餐、喜歌劇院。

    
    
      [267]
      D’Argine. — Mais c’est navrant, une journée

      達爾日恩。——可是真叫人難過，一整天

    
    
      [268]
      absolument vide.

      什麼也沒有，空得很。

    
    
      [269]
      Marie-Thérèse. — Une autre date ?

      瑪麗-泰蕾茲。——那換個日期呢？

    
    
      [270]
      D’Argine. — Eh bien…eh bien… le 14

      達爾日恩。——嗯……嗯……七月十四……

    
    
      [271]
      juillet !

      七月十四日！

    
    
      [272]
      Marie-Thérèse. — 14 juillet, nous étions

      瑪麗-泰蕾茲。——七月十四日那天，我們在

    
    
      [273]
      à Étretat : 14 juillet, promenade à cheval et

      埃特勒塔：七月十四日，騎馬出遊和

    
    
      [274]
      bain ; de 11 heures à midi, réaction ; deux

      洗海水浴；十一點到中午，休息；兩點，
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      [275]
      heures, bicyclette ; cinq heures, tennis ; neuf

      騎自行車；五點，打網球；九

    
    
      [276]
      heures, danse.

      小時，跳舞。

    
    
      [277]
      D’Argine. — Le repos le plus mortel ! Le

      達爾日恩。——那是最無聊透頂的休息！就是

    
    
      [278]
      farniente !

      無所事事！

    
    
      [279]
      Marie-Thérèse. — Ne suis-je pas à plaindre ? Car enfin, sans être bien exigeante, j’espérais avoir à noter certains jours, je ne sais

      瑪麗-泰蕾茲。——難道我就不值得同情嗎？說實在的，我又不是特別講究，原本還指望有幾天能記下點事情，也不知道

    
    
      [280]
      pas quoi… mais des vraies choses, des vrais

      什麼……但總得是些真實的事、真實的

    
    
      [281]
      faits…

      事情吧……

    
    
      [282]
      D’Argine. — Par exemple : « Ce matin,

      達爾日恩。——比如說：「今天早上，

    
    
      [283]
      Pierre m’a enlevée. Cet après-midi, Paul m’a

      皮埃爾擄走了我。今天下午，保羅又把我

    
    
      [284]
      reprise à Pierre. Ce soir, Jean a tué Paul, s’est

      從皮埃爾手裡搶了回去。今天晚上，讓殺了保羅，自己也

    
    
      [285]
      suicidé et m’a achevée d’un coup de couteau. »

      自盡了，最後還補上一刀，把我了結。」

    
    
      [286]
      Marie-Thérèse. — À la bonne heure :

      瑪麗-泰蕾茲。——這就對了：

    
    
      [287]
      quoique mon ambition ne se borne pas, comme

      雖然我的野心並不止於，就像

    
    
      [288]
      vous paraissez le croire assez, insolemment, cher

      您似乎頗相信這一點——恕我說得傲慢些——親愛的

    
    
      [289]
      monsieur, à un choix d’événements romanesques.

      先生，局限於一連串傳奇性的插曲。

    
    
      [290]
      Il y a bien d’autres rêves que l’amour.

      世上的夢，可不只愛情一種。

    
    
      [291]
      D’Argine. — En vérité !

      達爾日恩。——真的嗎！

    
    
      [292]
      Marie-Thérèse. — Et c’est tout autant ces

      瑪麗-泰蕾茲。——而讓我心嚮往的

    
    
      [293]
      autres rêves auxquels je me plais. La vie n’offre-t-elle donc jamais l’occasion de se dévouer ?

      也正是這些夢想，讓我嚮往不已。難道人生就從不給人奉獻的機會嗎？

    
    
      [294]
      D’Argine. — De se sacrifier ?…

      達爾日恩。——犧牲自己？……

    
    
      [295]
      Marie-Thérèse. — D’être bonne, généreuse ?…

      瑪麗-泰蕾茲。——善良、慷慨地待人？……

    
    
      [296]
      D’Argine. — Héroïque…

      達爾日恩。——當英雄……

    
    
      [297]
      Marie-Thérèse. — D’agir, de lutter pour

      瑪麗-泰蕾茲。——行動、為他人奮鬥？

    
    
      [298]
      les autres ?

      他人？

    
    
      [299]
      D’Argine. — Ou contre eux.

      達爾日恩。——或者跟他人作對。
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      [300]
      Marie-Thérèse. — De vivre, enfin, que

      瑪麗-泰蕾茲。——總之，就是活著，不管

    
    
      [301]
      ce soit dans la peine ou dans la joie ?

      不管是苦是樂？

    
    
      [302]
      D’Argine. — Noble désir ! Mais vous ne

      達爾日恩。——好一個高尚的願望！可是您

    
    
      [303]
      vivez donc pas ?

      您難道沒有活著嗎？

    
    
      [304]
      Marie-Thérèse. — Je n’en ai pas suffisamment

      瑪麗-泰蕾茲。——這一點，我還沒有足夠地

    
    
      [305]
      l’impression.

      這種感覺。

    
    
      [306]
      D’Argine. — Et alors ?

      達爾日恩。——然後呢？

    
    
      [307]
      Marie-Thérèse. — Alors, j’attends.

      瑪麗-泰蕾茲。——所以，我就等著。

    
    
      [308]
      D’Argine. — L’éclair, l’orage, la commotion

      達爾日恩。——閃電、暴風雨、那場

    
    
      [309]
      formidable qui ouvrira toutes grandes devant

      驚天動地的震撼，它將在您面前

    
    
      [310]
      vous les portes du bonheur absolu ou du

      敞開通往絕對幸福或

    
    
      [311]
      désespoir intégral ?

      徹底絕望的大門？

    
    
      [312]
      Marie-Thérèse. — Précisément. Et comme

      瑪麗-泰蕾茲。——一點也沒錯。而且我年紀也不小了，既然

    
    
      [313]
      je ne suis plus toute jeune…

      我已經不年輕了……

    
    
      [314]
      D’Argine. — Que vous avez déjà au moins

      達爾日恩。——您起碼也有

    
    
      [315]
      dix-huit ans….

      十八歲了……

    
    
      [316]
      Marie-Thérèse. — Je commence à m’inquiéter.

      瑪麗-泰蕾茲。——我開始不安了。

    
    
      [317]
      D’Argine. — Vous en avez le droit.

      達爾日恩。——您確實有理由擔心。

    
    
      [318]
      Marie-Thérèse, l’observant. — Vous

      瑪麗-泰蕾茲，端詳著他。——您

    
    
      [319]
      vous moquez, monsieur d’Argine.

      在取笑我，達爾日恩先生。

    
    
      [320]
      D’Argine. — Moi ? Nullement !

      達爾日恩。——我？哪有！

    
    
      [321]
      Marie-Thérèse. — Si, si, vous vous moquez

      瑪麗-泰蕾茲。——有啦，有啦，您就是在取笑我，

    
    
      [322]
      et vous n’avez pas tort. Je comprends ce

      而且您也沒錯。我明白

    
    
      [323]
      qu’il y a d’un peu ridicule dans mes désillusions.

      我這番幻滅，確實有點可笑。

    
    
      [324]
      Mais tout de même on dirait que votre

      不過話說回來，您的
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      [325]
      ironie n’est pas très bienveillante, comme à l’ordinaire ;

      您的諷刺似乎不像平常那麼善意；

    
    
      [326]
      vous ai-je fâché ?

      我惹您不高興了嗎？

    
    
      [327]
      D’Argine. — Et en quoi, mon Dieu !

      達爾日恩。——唉，我哪裡會呢！

    
    
      [328]
      (Un silence.) Vous sentez-vous donc quelque tort à

      （一陣沉默。）您到底做了什麼覺得對不起我的事，

    
    
      [329]
      mon égard, que vous puissiez me croire fâché ?

      才會以為我在生氣呢？

    
    
      [330]
      (Il se promène, puis revient à elle.) Mais enfin

      （他來回踱步，又走回她身邊。）說真的

    
    
      [331]
      — vous le voyez, votre détresse me touche

      「您瞧，您這麼難過，我也心疼」

    
    
      [332]
      — pour jouer au tennis, pour danser, vous

      「不管是打網球還是跳舞，您」

    
    
      [333]
      n’étiez pas seule ?

      總不會是一個人吧？

    
    
      [334]
      Marie-Thérèse. — Non, naturellement.

      瑪麗-泰蕾茲。——沒有，當然沒有。

    
    
      [335]
      D’Argine. — Vous causiez avec votre partenaire ?

      達爾日恩。——您和舞伴也會聊天吧？

    
    
      [336]
      Marie-Thérèse. — Assurément.

      瑪麗-泰蕾茲。——當然會。

    
    
      [337]
      D’Argine, avec un peu de gravité. — Eh

      達爾日恩，語氣有點鄭重。——那麼

    
    
      [338]
      bien, il ne vous est jamais arrivé, mademoiselle,

      小姐，您難道從來不曾

    
    
      [339]
      de vous dire que quelques mots échangés,

      對自己說過，短短幾句交談的話，

    
    
      [340]
      une conversation intelligente, la découverte,

      一場機敏的談話，或者發現

    
    
      [341]
      chez un autre, de goûts semblables,

      發現另一個人也和自己品味相投，

    
    
      [342]
      d’idées justes, d’instincts généreux, qu’un silence

      見解精準、心性寬厚，甚至有時

    
    
      [343]
      même quelquefois valaient bien une série

      有時一段沉默，就勝過一連串

    
    
      [344]
      de cataclysmes, et qu’une journée marquée

      驚天動地的波瀾；而凡是發生了這類小事的一天，

    
    
      [345]
      par l’un de ces petits faits n’est pas une journée

      因為一件這樣的小事，也不算是

    
    
      [346]
      perdue.

      虛度。

    
    
      [347]
      Marie-Thérèse, comme étonnée. — Certes…

      瑪麗-泰蕾茲一臉訝異的樣子。「的確……」

    
    
      [348]
      je pense comme vous… mais, en relisant

      我也這麼想……可是，重新翻閱

    
    
      [349]
      ce cahier, je n’ai rien trouvé non plus qui

      這本筆記本時，卻也沒找到什麼
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      [350]
      me rappelle le moindre de ces petits faits…

      能讓我想起任何一件那些小事的……

    
    
      [351]
      si importants.

      如此重要的小事……

    
    
      [352]
      D’Argine. — Cherchons ensemble, voulez-vous ?

      達爾日恩。——我們一起找找吧，好不好？

    
    
      [353]
      Marie-Thérèse, feuilletant. — Cotillon

      瑪麗-泰蕾茲，翻閱著。——與貝克雷先生的

    
    
      [354]
      avec M. Becquerey. Il m’a tenu de savant discours

      舞會。貝克雷先生對我大談了一篇很有學問的話

    
    
      [355]
      sur les raquettes de tennis, leur poids,

      談網球拍，說它多重、

    
    
      [356]
      la tension de leurs cordes. Beaucoup appris.

      球線繃得多緊。學到不少東西。

    
    
      [357]
      D’Argine. — Une femme n’est jamais trop instruite.

      達爾日恩。——女人再多學問也不嫌多。

    
    
      [358]
      Marie-Thérèse, continuant. — Promenade

      瑪麗-泰蕾茲繼續念下去。——

    
    
      [359]
      en automobile. — Près de moi, Georges de

      開車兜風。——在我身旁坐著喬治・德

    
    
      [360]
      Lusson. Route merveilleuse, paysage admirable.

      呂松。路線美妙，風景絕佳。

    
    
      [361]
      Il était dans la joie : montre en main, il

      他滿心歡喜：手錶握在手裡，

    
    
      [362]
      m’a prouvé que tous les kilomètres s’abattaient

      他向我證明，每一公里

    
    
      [363]
      en une minute trente. Quel bonheur !… » Dois-je

      只要一分三十秒就跑完。多幸福啊！……」我該

    
    
      [364]
      continuer ?

      繼續說下去嗎？

    
    
      [365]
      D’Argine, après un instant. — Dans ce

      達爾日恩，沉默片刻。——這份

    
    
      [366]
      journal… il est question de moi ?

      報紙裡……有沒有提到我？

    
    
      [367]
      Marie-Thérèse. — Oui.

      瑪麗-泰蕾茲。——有。

    
    
      [368]
      D’Argine. — Et de notre première rencontre ?

      達爾日恩。——還提到我們第一次見面的事？

    
    
      [369]
      Marie-Thérèse. — Certes, je ne l’ai pas

      瑪麗-泰蕾茲。——當然，我沒有

    
    
      [370]
      oubliée. Nous nous sommes promenés sur la

      忘記。我們在賭場的

    
    
      [371]
      terrasse du casino, et tout suite excellents amis.

      露台上散步，一下子就成了好朋友。

    
    
      [372]
      Le soleil se couchait, ce fut une heure charmante.

      夕陽西下，真是段迷人的時光。

    
    
      [373]
      D’Argine. — Soyez bonne. Lisez-moi ce

      達爾日恩。——乖一點。念這一段給我聽。

    
    
      [374]
      passage.

      那一段。
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